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Instructions de montage MA025Assembly instructions MA025

IB16BV-NS-A, IS16BV-NS
Round connectors
IB16BV-NS-A, IS16BV-NS
with bayonet locking

Connecteurs cylindriques
IB16BV-NS-A, IS16BV-NS
à verrouillage baïonnette

(ill.2)
Screwdriver size 2 (requi-
red only for micro-switch
assembly).

(ill.2)
Tournevis taille 2
(Seulement nécessaire au
montage d'un micro-
rupteur).

(ill.3)
Hammer and punch (max.
Ø 8mm) (required only for
micro-switch assembly).

(ill.4)
Drill busbar A according
to drilling plan.

(ill.4)
Percer la barre conduc-
trice A selon le plan de per-
çage.

(ill.3)
Marteau et poinçon Ø
8mm (Seulement néces-
saire pour le montage du
micro-contact).

(ill.1)
1 torque spanner 24 mm
A/F and 1 open-end span-
ner 24 mm A/F.
Glue to secure nuts
(e.g. Loctite 243)

(ill.1)
1 clé dynamométrique 24
mm et 1 clé plate 24 mm.
Colle pour fixer les écrous
(p.ex. Loctite 243)

1. Connector
assembly
into busbar

1. Montage du
connecteur sur
barre conductrice
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Lors d'une confection personnelle, si des
composants et des outils différents de ceux pres-
crits par MC sont utilisés, si en outre les instruc-
tions de montage ci-après ne sont pas stricte-
ment appliquées, le respect des règles élémen-
taires de sécurité, des caractéristiques techni-
ques indiquées, ne saurait être garanti.

En vue de garantir une protection contre
les chocs électriques, il est indispensable de réa-
liser les opérations de montage et de démonta-
ge hors tension, en veillant à déconnecter les dif-
férents composants de toute alimentation élec-
trique. La protection contre les chocs électri-
ques doit être assurée par le produit fini, à l’état
monté.

En règle générale, il ne faut pas embrocher
ou débrocher un connecteur sous charge.

Caractéristiques techniques et pièces
constituantes: consulter le catalogue MC 4 Po-
werline (ex Ho4).

®

®
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For protection against electrical shock,
parts must be isolated from the power supply
while being assembled or disassembled.
Protection against electric shock has to be
provided in the finished product.

Connectors may not be connected or
disconnected under load.

See the MC -Catalogue 4 Powerline (ex
Ho4) for technical data and assembled parts.

f, during self assembly, parts and tools
other than those stated by MC are used or if
the preparation and assembly instructions
described here are disregarded then neither
the safety nor compliance with the technical
data can be guaranteed.
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2. Connector
assembly
in front panel

2. Montage du
connecteur sur
panneau frontal
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(ill.5)
Remove nut (3), lock was-
her (4) and washer (5)
from socket (1) or plug (2).

(ill.7)
Align socket (1) or plug (2)
so that white triangle is vi-
sible during plugging.

(ill.8)
Remove nuts (3,7,8) and
washers (4,5,6,9) from so-
cket (1) or plug (2).

(ill.8)
Démonter les écrous
(3,7,8) et les rondelles
(4,5,6,9) de la douille (1) ou
de la broche (2).

Important notice:
The front panel material
should be non-conduc-
tive.
We draw your attention to
the fact that when moun-
ting further elements to
the front panel sufficient
distance is maintained bet-
ween then conductors, ca-
ble lugs and busbars etc.

Drill front panel according
to drilling plan (ill.4)

Remarque important:
Le panneau doit être en ma-
tière isolante.
Il convient de veiller à ce
que tout autre élément
rapporté sur le panneau
soit monté à une distance
suffisante des éventuels
connecteurs cylindriques,
barres conductrices et
cosses.

Percer le panneau frontal
selon le plan de perçage
(ill.4)

Reassemble washer (5),
lock washer (4) and nut (3).
Tighten nut (3) with the tor-
que spanner 24mm A/F
and secure it with open-
end spanner 24mm A/F
and nut (7). Tightening tor-
que 30Nm.

Remonter la rondelle plate
(5), la rondelle éventail (4),
et l'écrou (3). Serrer l'écrou
(3) avec la clé dynamomé-
trique 24mm et le contrer
avec la clé plate 24mm et
l'écrou (7). Couple de serra-
ge 30Nm.

(ill.6)
Insert socket (1) or plug (2)
into busbar A.

(ill.6)
Monter la douille (1) ou la
broche (2) dans la barre
conductrice A.

(ill.5)
Démonter l'écrou (3), la ron-
delle éventail (4) et la ron-
delle (5) de la douille (1) ou
de la broche (2).

(ill.7)
Aligner la douille (1) ou la
broche (2) de telle façon
que le triangle blanc soit
bien visible au cours de
l'embrochage.
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(ill.9)
Insert socket (1) or plug (2)
into front panel A. The o-
ring must sit correctly in
the groove.

Assemble washer (9) and
nut (8). Assemble nuts
(7+3) to counter the twi-
sting action when tighte-
ning nut (8) with the tor-
que spanner 24mm A/F.
Tightening torque of nut
(8) is 25 Nm.
Secure nut (8) with glue
(e.g. Loctite 242).

(ill.10)
Assemble nut (7) and was-
her (6) onto thread of so-
cket (1) or plug (2).
Insert cable lug (C) with ca-
b l e m o u n t e d . R e -
assemble washer (5), lock
washer (4) and nut (3).
Tighten nut (3) with the tor-
que spanner 24 mm A/F
and secure it with the
open-end spanner 24mm
A/F and nut (7).
Tightening torque: 30Nm.

(Ill.10)
Remonter l'écrou (7) et la
rondelle (6). Monter la cos-
se (C), sertie sur un câble,
puis la rondelle plate (5), la
rondelle éventail (4) et
l'écrou (3). Serrer l'écrou
(3) avec la clé dynamomé-
trique et le contrer avec la
clé plate et l'écrou (7).
Couple de serrage de
l'écrou: 30Nm.

(ill.9)
Monter la douille (1) ou la
broche (2) sur le panneau.
Veiller à ce que le joint tori-
que (10) soit parfaitement
en place dans son loge-
ment.

Remonter la rondelle plate
(9) et l'écrou (8). Serrer
l'écrou (8) avec la clé dyna-
mométrique 24mm. Pour
contrer l'écrou (8), monter
et serrer les écrous (7 +3).
Couple de serrage: 25Nm
Fixer l’écrou (8) avec de la
colle (par ex. Loctite 242).
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Cable connection Montage du câble

3. Installation of
microswitch
(IB16BV-NS

4. Installation of
microswitch
(IS16BV-NS)

3. Montage du
micro-rupteur
(IB16BV-NS)

4. Montage du
micro-rupteur
(IS16BV-NS)

Note:
With installated micro-
switch the watertightness
(IP65) cannot be guaran-
teed.

(ill.11)
Break the protection mem-
brane of the through-hole
(P) of the socket (1) with a
punch. Be careful that the
socket is free from the bro-
ken material.

Avis:
Avec le micro-rupteur
monté, l’étanchéité n’est
plus garantie.

(ill.11)
Casser la membrane de
protection du trou débou-
chant (P) de la douille (1)
ou de la broche (2) à l'aide
d'un poinçon.
Veiller à ce qu'aucun dé-
bris ne se trouve à l'inté-

(ill.12)
Fasten microswitch (M) to
socket (1) with screw (S).
Firmly insert the micros-
witch (M) in the recess (1)
on the socket and fix in pla-
ce with the screw (S). The
microswitch contact is a
changeover contact.
Type of connection: 3
plug connectors 2.8x0.5,
switching capacity 6A,
250VAC.

(ill.12)
Fixer le micro-rupteur (M)
sur la douille avec la vis
(S). Pour ce faire, placer
correctement le micro-
rupteur dans le logement
prévu à cet effet sur la
douille. Il s'agit d'un mi-
cro-rupteur inverseur 6A,
250VAC, à trois contacts
2,8x0,5.

(ill.13)
Remove nuts (3,7,8) and
washers (4,5,6,9) from
plug (2).

(ill.13)
Démonter les écrous
(3,7,8) et les rondelles
(4,5,6,9) de la broche (2).

(ill.7)
Align socket (1) or plug (2)
so that white triangle (D) is
visible during plugging.

Aligner la douille (1) ou la
broche (2) de telle façon
que le triangle blanc (D)
soit bien visible au cours
de l'embrochage.
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(ill.14)
Insert plug (2) into micro-
switch structure (11) ma-
king sure that both o-rings
(10) are correctly seated.
Assemble washer (9) and
nut (8). Assemble nuts
(7+3) to counter the twi-
sting action when tighte-
ning nut (8) with the torque
spanner 24mm A/F.
Tightening torque: 20Nm.
Secure nut (8) with glue
(e.g. Loctite 242).

(ill.14)
Monter le support (11) du
micro-rupteur sur la broche
(2). Veiller à ce que les
deux joints toriques (10)
soient parfaitement en pla-
ce dans leur logement. Re-
monter la rondelle plate (9)
et l'écrou (8). Pour contrer
l'écrou (8) monter et serrer
les écrous (7+3). Couple
de serrage de l'écrou (8):
20Nm.
Fixer l’écrou (8) avec de la
colle (p.ex. Loctite 242).

Functional check of
microswitches

Contrôle du  micro-
rupteur

(ill.15)
Push protective cap over
the plug. DBT-IB16NS
over the socket (1), and
DST16NS over plug (2).
Pull loop over the connec-
tor and fasten cord at posi-
tion (P).

(ill.15)
Engager le bouchon de pro-
tection sur le connecteur.
Le bouchon DBT-IB16NS
est destiné à la douille (1),
le bouchon DST16NS à la
broche (2). Positionner la
cordelette en (P) et la ser-
rer.

5. Mounting of pro-
tective cap

5. Montage du couver-
cle de protection
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Coding: (...NS types only)
There are a maximum of 6 coding possibilities,
designated from C1 to C6.
The following coding is recommended to safe-
guard the interchangeability.

Codage: (Les types ...NS uniquement)
Il existe jusqu'à 6 possibilités de codage, iden-
tifiées de C1 à C6.
En vue de garantir une parfaite interchangea-
bilité, nous vous recommandons le codage sui-
vant:

Important notice:

Plugging procedure:

Unplugging procedure:

Plugs can only be inserted into sockets with
the same code no. (inscribed code is next to
the white triangle).
But an encoded plug can be plugged into an un-
coded socket.

This plug connector is equipped with a bayonet
locking system.
The white triangle markings on the plug and so-
cket have to be lined up.
Mate plug with socket to the stop, then insert
further with axial pressure and turn simultane-
ously through 90° to the right or left until the
bayonet lock engages.

Push plug in further and turn simultaneously
through 90° to right or left until the white trian-
gle markings are lined up. Pull plug out of so-
cket.

Remarque importante:

Phase d'embrochage:

Phase de débrochage

Une broche codée ne pourra pas être connectée
à une douille avec un codage différent (les No.
de codage sont apposés à côté des triangles
blancs).
Mais une broche codée peut se connecter à une
douille non codée.

Ces connecteurs sont équipés d'un système de
verrouillage à baïonnette.
Aligner les triangles blancs rapportés sur la douil-
le et la fiche. Connecter les deux parties jus-
qu'en butée, puis pousser axialement tout en im-
primant à l'une des deux parties un mouvement
de rotation relatif de 90° vers la gauche ou la droi-
te.
Relâcher. La connexion doit alors être verrouil-
lée.

Pousser l'une des deux parties dans l'axe, tout
en lui imprimant un mouvement de rotation de
90° vers la gauche ou la droite, de sorte à aligner
les triangles blancs (apposés sur les deux par-
ties) sur un même axe. Retirer la broche de la
douille.

Designation Symbol Coding-No. Colour
Désignation Symbole No de codage Couleur
Phase 1 L1 C1
Phase 2 L2 C2
Phase 3 L3 C3
Neutral/neutre N C4
Erde/ground/terre PE C5
- - C6

To be defined by the customer

A définir par le client
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By switching immediately prior

to engagement of the

interlock,the micro switch

indicates that the plug

connection is made.

Important notice:

Correct interlocking is

achieved only after enga-

gement.

Le micro-rupteur doits'en-

clencher avant même que le

verrouillage ne soit réali-sé.

Ilindiqueraainsiquelecontacte

stétabli.Le verrouillage n'est

défini-tivement réalisé

qu'après embrochage

complet des deux

connecteurs.
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